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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

 
Vista la propria deliberazione n. 151 del 27 
giugno 2019 con la quale è stato approvato lo 
schema di Avviso pubblico e relativi allegati 
per l’individuazione dei componenti 
dell’Organismo Indipendente di Valutazione; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 27. Juni 2019, Nr. 
151, mit dem der Entwurf der öffentlichen 
Bekanntmachung und der entsprechenden 
Anlagen für die Bestimmung der Mitglieder 
des Unabhängigen Bewertungsgremiums 
genehmigt wurde; 
 

Dato atto che tale organismo, pur avendo la 
stessa denominazione di quello previsto 
dall’art. 14 del decreto legislativo 27 ottobre 
2009, n. 150 è normato in maniera diversa e 
svolge pertanto funzioni diverse e analoghe a 
quelle del Nucleo di Valutazione; 
 

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass dieses 
Gremium zwar gleich benannt ist wie das 
Gremium laut Art. 14 des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 27. 
Oktober 2009, Nr. 150, jedoch einer anderen 
Regelung unterliegt und andere Aufgaben 
wahrnimmt, welche jenen des 
Bewertungskomitees entsprechen; 
 

Preso atto che entro la data di scadenza 
fissata al 31 luglio 2019 e in conformità 
all’avviso pubblicato sul sito istituzionale, 
all’Amministrazione sono pervenute 7 
domande finalizzate alla nomina del Collegio;  

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass bei 
Ablauf der Frist am 31. Juli 2019 gemäß der 
auf der offiziellen Webseite veröffentlichten 
Bekanntmachung 7 Bewerbungen zur 
Ernennung in genanntes Gremium bei der 
Regionalverwaltung eingegangen sind; 
 

Ritenuto di adeguare la composizione del 
Collegio alle norme vigenti in materia di 
rispetto dell’equilibrio fra i generi; 
 

 Nach Dafürhalten, die Zusammensetzung 
dieses Kollegiums den geltenden 
Bestimmungen über das Gleichgewicht 
beider Geschlechter anzupassen; 
 

Visto l’art. 7-bis della legge regionale 21 luglio 
2000, n. 3 e s.m.; 
 

 Aufgrund des Art. 7-bis des Regionalgesetzes 
vom 21. Juli 2000, Nr. 3 i.d.g.F; 

Visti gli articoli 2 e 3 del Disciplinare per il 
funzionamento dell’Organismo Indipendente 
di Valutazione, approvato con la propria 
deliberazione n. 160 del 18 settembre 2012 i 
quali individuano, rispettivamente, i requisiti 
che devono possedere i componenti 
dell’organismo e le cause di incompatibilità 
alla nomina;  
 

 Aufgrund der Art. 2 und 3 der mit Beschluss 
der Regionalregierung vom 18. September 
2012, Nr. 160 genehmigten 
Geschäftsordnung des Unabhängigen 
Bewertungsgremiums, in denen die 
Voraussetzungen, die die Mitglieder des 
Gremiums erfüllen müssen, bzw. die 
Unvereinbarkeitsgründe für die Ernennung 
angegeben sind;  
 

Visto il parere espresso dall’Avvocatura 
Distrettuale dello Stato di Trento di data 5 
febbraio 2019 registrato a protocollo nella 
medesima giornata con il numero 3246; 
 

 Nach Einsichtnahme in die von der 
Staatsadvokatur Trient am 5. Februar 2019 
abgegebene Stellungnahme, Prot.-Nr. 3246 
vom 5.2.2019; 
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Valutate le domande e i curricula pervenuti, e 
conservati agli atti, e considerati, in 
particolare, la tipologia del titolo di studio 
conseguito, il curriculum da ciascuno 
posseduto, l’elevata professionalità ed 
esperienza pluriennale nel campo 
manageriale o dell’organizzazione e del 
personale o della misurazione e valutazione 
delle prestazioni e dei risultati, con particolare 
riferimento al settore pubblico e dato atto che 
tutti i candidati posseggono i requisiti di cui 
all’articolo 2 del Disciplinare sopra indicato;  
 

 Nach Bewertung der eingegangenen und in 
den Akten aufbewahrten Gesuche und 
Lebensläufe sowie unter Berücksichtigung 
insbesondere des erworbenen 
Bildungsabschlusses, des jeweiligen 
Lebenslaufs, der hohen Fachkenntnisse und 
der mehrjährigen Erfahrung im Bereich 
Management oder Organisation und 
Personalwesen bzw. Messung und 
Bewertung der Leistungen und der 
Ergebnisse mit besonderem Bezug auf den 
öffentlichen Bereich sowie nach Bestätigung 
der Tatsache, dass alle Bewerber die 
Voraussetzungen laut Art. 2 der oben 
genannten Geschäftsordnung erfüllen; 
 

Ritenuto di procedere alla costituzione 
dell’Organismo indipendente di valutazione 
nominando, quali componenti, il dott. 
Giuseppe Maccario, la dott.ssa Chiara Pollina 
ed il dott. Marco Rossi;  
 

 Nach Dafürhalten, das Unabhängige 
Bewertungsgremium einzusetzen und Dr. 
Giuseppe Maccario, Dr.in Chiara Pollina und 
Dr. Marco Rossi als Mitglieder zu ernennen; 

Ritenuto inoltre di individuare la dott.ssa 
Chiara Pollina quale Presidente del Collegio; 
 

 Nach Dafürhalten ferner, Dr.in Chiara Pollina 
als Vorsitzende/Vorsitzenden des 
Bewertungsgremiums zu bestimmen; 
 

Accertato che i candidati scelti posseggono i 
requisiti previsti all’articolo 2 del Disciplinare 
per il funzionamento dell’Organismo 
Indipendente di Valutazione e non incorrono 
nei requisiti ostativi di cui all’articolo 3 del 
medesimo Disciplinare; 
  

 Nach Feststellung der Tatsache, dass die 
gewählten Bewerberinnen/Bewerber die 
Voraussetzungen laut Art. 2 der 
Geschäftsordnung des Unabhängigen 
Bewertungsgremiums erfüllen und für sie 
keiner der Hinderungsgründe laut Art. 3 
besagter Geschäftsordnung besteht; 
 

Dato atto che nella scelta dei candidati si è 
tenuto conto delle diverse esperienze 
lavorative e professionali maturate dagli 
stessi al fine di coprire vari ambiti. Ciò 
consente all’organismo di possedere 
un’ampia visione nei settori della 
programmazione e valutazione. Si è altresì 
tenuto conto delle caratteristiche personali, 
delle conoscenze informatiche e linguistiche, 
della capacità di promuovere e guidare 
processi innovativi. L’organismo così 
composto è quindi coerente con il carattere 
multidisciplinare delle competenze ed il 
principio delle pari opportunità e può, quindi, 
soddisfare al meglio le esigenze 
dell’amministrazione; 
 

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass bei der 
Auswahl der Bewerberinnen/Bewerber die 
von diesen gesammelten verschiedenen 
Arbeits- und Berufserfahrungen berücksichtigt 
wurden, um den verschiedenen 
Sachbereichen zu entsprechen und dem 
Gremium einen klaren Überblick bezüglich 
der Planung und Bewertung zu ermöglichen.  
Ferner wurden auch die persönlichen 
Eigenschaften berücksichtigt sowie die 
Informatik- und Sprachkenntnisse und die 
Fähigkeit Innovationsprozesse zu fördern und 
zu leiten. Das so zusammengesetzte 
Gremium entspricht demnach den 
multidisziplinären Kompetenzen und dem 
Grundsatz der Chancengleichheit, wodurch 
es den Erfordernissen der Verwaltung 
gerecht werden kann; 
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Dato atto che, con propria deliberazione n. 
151/2019, è stato deciso di assegnare al neo 
costituito organismo i compiti indicati nei 
commi 2, 3 e 4 dell’articolo 7-bis della legge 
regionale n. 3/2000, oltre agli ulteriori compiti 
in tema di anticorruzione e trasparenza 
previsti da norme di legge, con esclusione, 
per l’anno 2019, degli obiettivi già assegnati 
all’organismo fino ad oggi in carica; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass mit 
Beschluss der Regionalregierung Nr. 
151/2019 das neu errichtete Gremium mit 
den Aufgaben laut Art. 7-bis Abs. 2, 3 und 4 
des Regionalgesetzes Nr. 3/2000 sowie mit 
den weiteren, gesetzlich vorgesehenen 
Aufgaben in Sachen Korruptionsvorbeugung 
und Transparenz betraut wurde, mit 
Ausnahme – für das Jahr 2019 – der dem bis 
heute amtierenden Gremium bereits 
zugewiesenen Ziele; 
 

Viste le proprie deliberazioni n. 2 del 18 
gennaio 2019 e n. 44 del 5 aprile 2019 con le 
quali sono stati affidati  gli obiettivi 
all’Organismo Indipendente di Valutazione, 
fino ad oggi in carica, e sono stati stabiliti i 
relativi compensi ed accertato che, nella 
seduta di data 3 settembre 2019, la Giunta 
regionale ha approvato, con deliberazione n. 
194, le “Linee guida della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige/Südtirol” per la XVI 
Legislatura” nonché gli obiettivi alla dirigenza 
per l’anno 2019 e, pertanto, i compiti 
assegnati all’organismo fino ad oggi in carica 
sono stati portati a termine; 
  

 Aufgrund der Beschlüsse der 
Regionalregierung vom 18. Jänner 2019, Nr. 
2 und vom 5. April 2019, Nr. 44, mit denen 
dem bis heute amtierenden Unabhängigen 
Bewertungsgremium die Ziele zugewiesen 
und die entsprechenden Vergütungen 
festgelegt wurden, und nach Feststellung der 
Tatsache, dass mit Beschluss der 
Regionalregierung vom 3. September 2019, 
Nr. 194 die  Leitlinien der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol für die 16. Legislaturperiode 
sowie die Ziele für die Führungskräfte für das 
Jahr 2019 genehmigt wurden und demzufolge 
das bis heute amtierende Gremium die ihm 
zugewiesenen Aufgaben erfüllt hat; 
 

Dato atto che il compenso è stato 
determinato con deliberazione n. 151 del 27 
giugno 2019;  
  

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass die 
Vergütung mit Beschluss vom 27. Juni 2019, 
Nr. 151 festgelegt wurde;  

Vista la propria deliberazione n. 152 del 27 
giugno 2019 concernente “Determinazione 
delle competenze da riservare alla Giunta, 
alle Dirigenti ed ai Dirigenti, alle Direttrici ed 
ai Direttori degli Uffici”; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 27. Juni 2019, Nr. 
152 „Festlegung der der Regionalregierung, 
den Führungskräften und den 
Amtsdirektorinnen/Amtsdirektoren 
vorbehaltenen Zuständigkeiten“; 
 

Vista la legge regionale 13 settembre 2018, 
n. 7 con la quale è stato approvato il bilancio 
di previsione della Regione Autonoma 
Trentino- Alto Adige per gli esercizi finanziari 
2019-2021; 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 13. 
September 2018, Nr. 7, mit dem der 
Haushaltsvoranschlag der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol für die 
Haushaltsjahre 2019-2021 genehmigt wurde; 
 

Vista la propria deliberazione n. 187 di data 
19 ottobre 2018 con la quale è stato 
approvato il documento tecnico di 
accompagnamento del bilancio di previsione 
della Regione Autonoma Trentino - Alto 

 Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 19. Oktober 2018, Nr. 
187 „Genehmigung des technischen 
Begleitberichts zum Haushaltsvoranschlag 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol für 



 

 5 

Adige/Südtirol per gli esercizi finanziari 2019 
– 2021; 

die Haushaltsjahre 2019-2021“; 

Vista la propria deliberazione n. 188 di data 
19 ottobre 2018 con la quale è stato 
approvato il bilancio finanziario gestionale 
della Regione Autonoma Trentino - Alto 
Adige/Südtirol per gli esercizi finanziari 2019 
– 2021; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 19. Oktober 2018, Nr. 
188, mit dem der Verwaltungshaushalt der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol für die 
Haushaltsjahre 2019-2021 genehmigt wurde; 

Vista la legge regionale 15 luglio 2009, n. 3 
“Norme in materia di bilancio e contabilità 
della Regione” e successive modifiche, 
nonché il decreto legislativo 23 giugno 2011, 
n. 118; 
 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 15. Juli 
2009, Nr. 3 „Bestimmungen über den 
Haushalt und das Rechnungswesen der 
Region“ i.d.g.F. sowie des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 23. Juni 
2011, Nr. 118; 
 

Dato atto che con deliberazione n. 151 del 27 
giugno 2019 sono state prenotate nel bilancio 
regionale le somme inerenti l’incarico di cui 
all’oggetto e ritenuto necessario convertire la 
prenotazione  in impegno di spesa ed 
accertato altresì che la spesa è compatibile 
con le regole di finanza pubblica ai sensi 
dell’art. 28 della l.r. 15 luglio 2009, n. 3 e 
s.m.; 
 

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass mit 
Beschluss vom 27. Juni 2019, Nr. 151 die 
Beträge betreffend den gegenständlichen 
Auftrag im Regionalhaushalt vorgemerkt 
wurden, und nach Dafürhalten, die 
Vormerkung in Zweckbindung der Ausgabe 
umzuwandeln, sowie nach Feststellung der 
Tatsache, dass die Ausgabe mit den  Regeln 
der öffentlichen Finanzen im Sinne des Art. 
28 des Regionalgesetzes vom 15. Juli 2009, 
Nr. 3 i.d.g.F. vereinbar ist; 
 

Tutto quanto sopra premesso e considerato;  All dies vorausgeschickt und berücksichtigt, 

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

 beschließt 
die Regionalregierung 

 
delibera   

 
 mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
 

1. di costituire, a decorrere dal 1° ottobre 
2019, l’Organismo indipendente di 
valutazione per la durata della XVI 
legislatura e comunque fino all’elezione 
della nuova Giunta regionale; 

 

 1. das Unabhängige Bewertungsgremium mit 
Wirkung vom 1. Oktober 2019 für die 
Dauer der 16. Legislaturperiode und auf 
jeden Fall bis zur Wahl der neuen 
Regionalregierung einzusetzen; 

2.  di nominare, per le motivazioni espresse in 
premessa, il dott. Giuseppe Maccario, la 
dott.ssa Chiara Pollina e il dott. Marco 
Rossi quali componenti dell’Organismo 
Indipendente di Valutazione e di 
assegnare al neo costituito organismo i 
compiti indicati nei commi 2, 3 e 4 
dell’articolo 7-bis della legge regionale n. 

 2. aus den eingangs erwähnten Gründen Dr. 
Giuseppe Maccario, Dr.in Chiara Pollina 
und Dr. Marco Rossi als Mitglieder des 
Unabhängigen Bewertungsgremiums zu 
ernennen und das neu errichtete Gremium 
mit den Aufgaben laut Art. 7-bis Abs. 3, 4 
und 5 des Regionalgesetzes Nr. 3/2000 
sowie mit den weiteren, gesetzlich 
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3/2000, oltre agli ulteriori compiti in tema di 
anticorruzione e trasparenza previsti da 
norme di legge. Per l’anno 2019, sono 
esclusi gli obiettivi già assegnati 
all’Organismo Indipendente di Valutazione 
fino ad oggi in carica; 

 

vorgesehenen Aufgaben in Sachen 
Korruptionsvorbeugung und Transparenz 
zu betrauen, mit Ausnahme – für das Jahr 
2019 – der dem bis heute amtierenden 
Unabhängigen Bewertungsgremium 
bereits zugewiesenen Aufgaben; 

3.  di designare altresì la dott.ssa Chiara 
Pollina quale Presidente del Collegio 
medesimo; 

 

 3. Dr.in Chiara Pollina  zur/zum Vorsitzenden 
des genannten Gremiums zu ernennen; 

4.  di dare atto che l’organismo istituito con 
l’art. 7 della legge regionale 17 maggio 
2011 n. 4 svolge le funzioni previste dalla 
citata legge regionale, analoghe a quelle 
del nucleo di valutazione; 
 

 4. zu bestätigen, dass das durch Art. 7 des 
Regionalgesetzes vom 17. Mai 2011, Nr. 4 
eingeführte Unabhängige 
Bewertungsgremium die im genannten 
Regionalgesetz vorgesehenen Aufgaben 
ausübt, welche jenen des 
Bewertungskomitees entsprechen; 
 

5. di attribuire ai componenti dell’O.I.V., per 
lo svolgimento delle funzioni assegnate 
con la presente deliberazione, un assegno 
compensativo per il lavoro preparatorio e 
di studio compiuto al di fuori delle riunioni, 
così stabilito: 

 
- alla Presidente dott.ssa Chiara Pollina un 

assegno compensativo per un importo di 
euro: 
● 3.500,00.- per l’anno 2019 oltre ad IVA 

ed oneri previdenziali ed assicurativi, se 
dovuti, preventivati in euro 940.80.-, 

 
● 7.000,00 per ognuno degli anni 

successivi oltre ad IVA ed oneri 
previdenziali ed assicurativi, se dovuti, 
preventivati in euro 1.881,60.- annui, 

 
 
 
- al componente dott. Marco Rossi un 

assegno compensativo per un importo di 
euro: 
● 3.000,00.- per l’anno 2019 oltre ad IVA 

ed oneri previdenziali ed assicurativi, se 
dovuti, preventivati in euro 806,40.-, 

● 6.000,00 per ognuno degli anni 
successivi oltre ad IVA ed oneri 
previdenziali ed assicurativi, se dovuti, 
preventivati in euro 1.612,80.- annui, 

 
 

 5. den Mitgliedern des Unabhängigen 
Bewertungsgremiums für die Ausübung 
der mit diesem Beschluss zugewiesenen 
Ausgaben folgende Vergütung für die 
außerhalb der Sitzungen geleisteten 
Recherchen und Vorbereitungsarbeiten 
zuzuerkennen: 
- der Vorsitzenden Dr.in Chiara Pollina 

eine Vergütung in Höhe von 
● 3.500,00 Euro für das Jahr 2019 zzgl. 

MwSt. sowie der Vorsorge- und 
Sozialversicherungsbeiträge – sofern 
diese zustehen –  veranschlagt auf 
940.80 Euro, 

● 7.000,00 Euro für ein jedes der darauf 
folgenden Jahre zzgl. MwSt. sowie der 
Vorsorge- und 
Sozialversicherungsbeiträge – sofern 
diese zustehen – veranschlagt auf 
1.881,60 Euro jährlich, 

 
- dem Mitglied Dr. Marco Rossi eine 

Vergütung in Höhe von 
● 3.000,Euro für das Jahr 2019 zzgl. 

MwSt. sowie der Vorsorge- und 
Sozialversicherungsbeiträge – sofern 
diese zustehen – veranschlagt auf 
806,40 Euro 

● 6.000,00 Euro für ein jedes der darauf 
folgenden Jahre zzgl. MwSt. sowie der 
Vorsorge- und 
Sozialversicherungsbeiträge – sofern 
diese zustehen – veranschlagt auf 
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- al componente dott. Giuseppe Maccario 
un assegno compensativo per un importo 
di euro: 
● 3.000,00.- per l’anno 2019 oltre ad 

IRAP, se dovuta, preventivata in euro 
255,00.-, 

● 6.000,00.- per ognuno degli anni 
successivi oltre ad IRAP, se dovuta, 
preventivata in euro 510,00.- annui e 
alla quota INPS preventivata in euro 
80,00.- annui; 

 
 
Il compenso sarà corrisposto ai membri 
dell’O.I.V. in seguito a valutazione 
dell’attività svolta dall’organismo 
medesimo. 

 

1.612,80 Euro jährlich, 
 

- dem Mitglied Dr. Giuseppe Maccario eine 
Vergütung in Höhe von 
● 3.000,00 Euro für das Jahr 2019 zzgl. 

IRAP – sofern diese zusteht – 
veranschlagt auf 255,00 Euro, 

● 6.000,00 Euro für ein jedes der darauf 
folgenden Jahre zzgl. IRAP – sofern 
diese zusteht – veranschlagt auf 510,00 
Euro jährlich und des NISF/INPS-
Anteils veranschlagt auf 80,00 Euro 
jährlich; 

 
 
Die Vergütung wird den Mitgliedern des 
Unabhängigen Bewertungsgremiums nach 
Bewertung der vom Gremium 
ausgeführten Tätigkeit entrichtet. 

 
6. di approvare e impegnare, nel rispetto 

delle modalità previste dal principio 
applicato della contabilità finanziaria di cui 
all’allegato 4.2 del decreto legislativo 23 
giugno 2011, n. 118 le somme dovute, 
come sopra determinate, imputandole 
come segue: 

 

 6. die entsprechenden wie oben bestimmten 
Beträge unter Beachtung der Modalitäten 
nach dem angewandten 
Haushaltsgrundsatz der 
Finanzbuchhaltung laut Anlage 4.2 zum 
gesetzesvertretenden Dekret vom 23. Juni 
2011, Nr. 118 zu genehmigen und wie folgt 
zweckzubinden: 

 
        

 
Capitolo 

 
Kapitel 

 
Missione 

 
Aufgaben-

bereich 

 
Programma 

 
Programm 

 
Titolo 

 
Titel 

 
Macro- 

Aggregato 
Gruppierung 

 
Identificativo conto 
FIN (V livello piano 

dei conti) 
Identif. Konto FIN 

(5. Ebene 
Kostenplan) 

 

 
Esercizio 

di 
esigibilità 

 
Fälligkeit 
Haushalt  

 

 
Importo 

impegnato 
in euro 

 
Zweck-

gebundener 
Betrag 
in Euro 

 

 
U01011.0210 

 
01 01 1 03 U.1.03.02.01.008 

2019 
2020 
2021 
2022 
2023 

11.502,20 
23.084,40 
23.084,40 
23.084,40 
23.084,40 

 
Alla liquidazione si provvederà con successivi 
atti, ai sensi dell’art. 29 della L.R. 3/2009 e 
s.m.; 
 

 Die Auszahlung wird im Sinne des Art. 29 des 
RG Nr. 3/2009 i.d.g.F. mit späteren 
Maßnahmen vorgenommen; 

7.  di attribuire ai componenti dell’O.I.V. il 
rimborso delle spese e del gettone di 
presenza per ogni seduta nella misura e 
con le modalità previste dal Regolamento 
approvato con D.P.Reg. del 19 aprile 
2007, n. 5/L, come da ultimo modificato 

 7.  den Mitgliedern des Unabhängigen 
Bewertungsgremiums die 
Kostenrückerstattung und das 
Sitzungsgeld für jede Sitzung in den 
Beträgen und nach den Modalitäten 
gemäß der mit DPReg. vom 19. April 
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con Decreto del Dirigente della 
Ripartizione IV – Gestione delle Risorse 
Umane n. 623 del 13 marzo 2018; l’atto di 
impegno della spesa relativa a tali somme 
è adottato dal Segretario Generale. 

 

2007, Nr. 5/L genehmigten Verordnung – 
zuletzt geändert durch das Dekret des 
Leiters der Abteilung IV - Verwaltung der 
Humanressourcen vom 13. März 2018, Nr. 
623 – zu entrichten; die Maßnahme zur 
Zweckbindung der entsprechenden 
Ausgabe wird vom Generalsekretär 
ergriffen. 

 
Contro il presente provvedimento sono 
ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 
 
- ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento da 

parte di chi vi abbia interesse entro 60 giorni 
ai sensi del D.lgs. 2 luglio 2010, n. 104; 

 
 
 
-  ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia interesse 
entro 120 giorni ai sensi del DPR 
24.11.1971 n. 1199. 

 

 Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden: 
 
- Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht 

Trient, der von den Personen, die ein 
rechtliches Interesse daran haben, 
innerhalb 60 Tagen im Sinne des GvD vom 
2. Juli 2010, Nr. 104 einzulegen ist; 

 
- außerordentlicher Rekurs an den 

Präsidenten der Republik, der von 
Personen, die ein rechtliches Interesse 
daran haben, innerhalb von 120 Tagen im 
Sinne des DPR vom 24. November 1971, 
Nr. 1199 einzulegen ist. 

 
La presente deliberazione di nomina e i 
curricula dei componenti dell’O.I.V. sono 
pubblicati sul sito internet istituzionale della 
Regione. 
 

 Dieser Ernennungsbeschluss und die 
Lebensläufe der Mitglieder des 
Unabhängigen Bewertungsgremiums werden 
auf der offiziellen Webseite der Region 
veröffentlicht. 
 

Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

IL SEGRETARIO GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DER GENERALSEKRETÄR 

DER REGIONALREGIERUNG 
 

Michael Mayr  
firmato digitalmente / digital signiert 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce copia 
dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di 
legge, predisposto e conservato presso questa Amministrazione 
(D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostituisce la sua 
firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es die für alle 
gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen digital 
signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und bei 
derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des Namens 
der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige Unterschrift 
(Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 
 

 
 


